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Avtal mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om 
samarbete över territorialgränserna i syfte att vid olycks­
händelser hindra eller begränsa skador på människor 
eller egendom eller i miljön 
Stockholm den 20 januari 1989

Regeringen beslutade den 8 decem ber 1988 att underteckna avtalet. Den 
12 m ars 1991 beslutade regeringen godkänna avtalet.

Avtalet trädde i kraft den 9 augusti 1989 och för Sverige trädde avtalet i 
kraft den 11 april 1992. De på danska, finska och norska avfattade texter­
na finns tillgängliga på utrikesdepartem entets rättsavdelning.

Riksdagsbehandling: Prop. 1990/91:180, F ö U l, rskr. 17.



Avtal mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om samar­
bete över territorialgränserna i syfte att vid olyckshändelser 
hindra eller begränsa skador på människor eller egendom eller i 
miljön

Regeringarna i D anm ark, Finland, Norge och Sverige, 
som är övertygade om nödvändigheten av sam arbete mellan de behöriga 

myndigheterna i de avtalsslutande staterna i syfte att underlätta erforder­
ligt ömsesidigt bistånd vid olyckshändelser i fredstid och att påskynda 
insättandet av hjälpande personal och materiel, 

som betraktar detta avtal som ett ram avtal som är avsett att kom plettera 
andra nordiska multilaterala eller bilaterala överenskommelser på om rå­
det,

och som önskar ytterligare förbättra sam arbetet på om rådet, 
har enats om följande:

Artikel 1

D etta avtal avser sam arbete över de avtalsslutande staternas territorial­
gränser i syfte att vid olyckshändelser och överhängande fara för olycks­
händelser hindra eller begränsa skador på m änniskor eller egendom eller i 
miljön.

Staterna skall i sin nationella lagstiftning och andra bestäm m elser så 
långt möjligt undanröja hinder för sådant samarbete.

Artikel 2

Vaije avtalsslutande stat förpliktar sig att vid en olyckshändelse eller 
överhängande fara för olyckshändelse läm na erforderligt bistånd i enlighet 
med sina möjligheter och detta avtals bestämmelser.

Bestämmelserna i artiklarna 3 — 5 skall äga tilläm pning, om inte annat 
följer av bilaterala eller andra multilaterala överenskommelser.

Artikel 3

1. En myndighet i en avtalsslutande stat som vid olyckshändelse svarar 
för åtgärder för att hindra eller begränsa skador på m änniskor eller egen­
dom eller i miljön får begära bistånd direkt hos behörig myndighet i annan 
avtalsslutande stat. Den myndighet hos vilken biståndet begärs avgör om 
detta kan lämnas.

2. Den hjälpsökande statens myndigheter har det fulla ansvaret för 
ledningen av insatsen på olycksplatsen med undantag för sådan olycksplats 
som är belägen inom annan avtalsslutande parts territorium . Personal från 
den hjälpande staten står till förfogande under ledning av det egna befälet 
och tjänstgör i den hjälpsökande staten i enlighet med de tjänstgöringsbe- 
stäm m elser som gäller i den egna staten.



3. Det åvilar den hjälpsökande staten att tillse att fordon, räddningsm a- 
teriel och annan utrustning som medförs vid en insats får föras över 
gränserna utan in- eller utförselform aliteter och med befrielse från skatter, 
pålagor och avgifter. Fordon, räddningsm ateriel och annan utrustning får 
användas i enlighet med i den hjälpande staten gällande bestäm melser 
utan särskilt tillstånd. Efter avslutad insats skall fordon, räddningsm ateri­
el och annan utrustning åter föras ut ur landet så snart som möjligt. 
M otsvarande gäller vid övning av insats.

4. Om  biståndet består av m ilitär personal, statsfartyg, statsluftfartyg 
och m ilitära fordon, som fordrar särskilt tillstånd för tillträde, skall den 
myndighet i den hjälpsökande staten som begärt biståndet utverka sådant 
tillstånd. Innan tillstånd har beviljats får inte territorialgränsen överskri­
das.

Artikel 4

K ostnader för hjälpinsatser enligt detta avtal skall betalas enligt nedan:
1. Den hjälpande staten har rätt till ersättning av den hjälpsökande

staten för kostnaderna för sina åtgärder, i den mån dessa är att hänföra till 
det läm nade biståndet.

2. Den hjälpsökande staten kan när som helst återkalla sin begäran om 
bistånd, men den hjälpande staten har i så fall rätt till ersättning för de 
kostnader som den ådragit sig.

3. Den hjälpande staten skall alltid vara beredd att läm na den hjälpsö­
kande staten uppgift om de uppskattade kostnaderna för biståndet.

4. Självkostnadsprincipen skall ligga till grund för beräkningen av kost­
naderna.

5. Dessa bestäm melser inskränker inte de avtalsslutande staternas rätt 
att från tredje man återkräva kostnaderna enligt andra bestäm m elser och 
regler som är tillämpliga enligt nationell lagstiftning eller folkrätten.

Artikel 5

1. Den hjälpsökande staten svarar för skada som orsakats genom bistånd 
som läm nats inom dess territorium  i enlighet med detta avtal. Den hjälp­
sökande staten är skyldig att svara i rättegång eller att förhandla om 
förlikning rörande skadeståndskrav som riktas av tredje man mot den 
hjälpande staten eller dess personal. Den hjälpsökande staten svarar för 
alla rättgångs- och andra kostnader som hänför sig till sådana krav.

2. Den hjälpsökande staten skall ersätta den hjälpande staten för döds­
fall eller personskada som tillfogas den senares personal, liksom också för 
förlust av eller skada på utrustning eller m aterial som orsakats inom den 
hjälpsökande statens territorium  genom biståndet.

3. Den hjälpande staten svarar för skador som inträffar inom  dess eget 
territorium .

4. Den hjälpsökande staten har rätt att väcka talan om återkrav på 
ersättning som staten har utgivit enligt denna artikel mot den ur den 
hjälpande personalen som har orsakat skadan uppsåtligen eller av grov 
vårdslöshet.



Artikel 6

1. De avtalsslutande staterna skall lämna varandra upplysningar om 
organisationer och behöriga m yndigheter i den egna staten samt lagstift­
ningsåtgärder och andra viktigare förändringar av betydelse för detta 
avtal. Vidare skall staterna verka för en utveckling av sam arbetet på 
om rådet.

2. För den praktiska tilläm pningen av detta avtal förutses de behöriga 
m yndigheterna i respektive stat stå i direkt kontakt med varandra.

3. Möten skall hållas inom ramen för detta avtal när så bedöm s lämpligt.

Artikel 7

Avtalet träder i kraft trettio  dagar efter den dag då två av de avtalsslutande 
staterna skriftligen har underrättat det svenska utrikesdepartem entet att 
avtalet har godkänts av dem.

För avtalsslutande stat, som efter avtalets ikraftträdande, m eddelar att 
avtalet godkänts träder avtalet i kraft trettio  (30) dagar efter den dag då det 
svenska utrikesdepartem entet mottagit underrättelsen härom.

Det svenska utrikesdepartem entet underrättar de övriga avtalsslutande 
staterna skriftligen om tidpunkten för m ottagandet av dessa m eddelanden 
och om tidpunkten för avtalets ikraftträdande.

Artikel 8

Island kan ansluta sig till detta avtal. Anslutningsinstrum entet skall depo­
neras hos det svenska utrikesdepartem entet. Avtalet träder i kraft för 
Island från och med den dag då anslutningsinstrum entet deponerats. 
Svenska utrikesdepartem entet underrättar skriftligen de avtalsslutande 
parterna om tidpunkten för depositionen.

Artikel 9

En part kan säga upp avtalet genom skriftligt m eddelande härom  till det 
svenska utrikesdepartem entet som underrättar de övriga partem a om 
tidpunkten för m ottagandet av sådant m eddelande och om dess innehåll.

En uppsägning gäller endast den part som har gjort uppsägningen och får 
verkan sex m ånader efter den dag då det svenska utrikesdepartem entet 
mottagit m eddelandet om uppsägningen.

Artikel 10

Originalexem plaret av detta avtal deponeras hos det svenska utrikesdepar­
tem entet som tillställer de övriga parterna bestyrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har de vederbörligen befullmäktigade om buden 
undertecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 20 januari 1989 i ett exemplar på danska, 
finska, norska och svenska språken, vilka samtliga texter har samma 
giltighet.



For Danm arks regering:

Otto Borch

Ved noteveksling kan D anm arks regering på grundlag a f  beslutning 
truffet a f  det gronlandskc hjem m estyre og/eller det feroske hjemmestyre 
under forudsaetning af gensidighed for G rönlands og Faeroernes vedkom- 
mende tilslutte sig den i dag daterede aftale om samarbejde över statsgrsen- 
serne for at forhindre eller begraense skader på m ennesker eller ejendom 
eller i m iljoet i tilfaelde af ulykker.

Suomen hallituksen puolesta:

Björn Alholm

For Norges regjering:

Oscar Vaernö

För Sveriges regering:

Roine Carlsson

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1992




